
PROCÉS SELECTIU PER A LA COBRIR EN PROPIETAT UNA PLAÇA D’INSPECTOR/A DE LA POLICIA 
LOCAL

ANUNCI

L’OTS ha acordat fer públic el llistat de resultats obtinguts pels 4 aspirants presentats a l’exercici  
Supòsit Pràctic del procés selectiu per a cobrir en propietat una plaça d’inspector/a, amb l’identitat 
dels aspirants i desglossament de la puntuació: 

COGNOMS I NOM DE 
L’ASPIRANT

Número 
de sobre

PART 1 PART 2 PART 3

Resultats 
TOTAL
Supòsit 
Pràctic 

VALLADOLID FUSTER, 
CARLOS

Sobre nº1 12,16 5 3 20,16

BORQUE HERRANZ, DAVID Sobre nº2 16 14,3 15 45,3

DIAZ ARNAU, EUGENIO Sobre nº3 2,66 9 0 11,66

GINER MARTÍNEZ, SERGIO Sobre nº4 7,66 11 2,5 21,16

Informar  als  aspirants  que  aquells  que  desitgen  revisar  el  seu  exercici  hauran  de  sol·licitar-ho 
mitjançant instància presentada per registre d’entrada a la Seu Electrònica abans dilluns (15 de juny)  
a les 14 hores.

L’acte de revisió es durà a terme el dimarts (16 de juny) a les 9h, a Sala de reunions de la primera 
planta de l’Ajuntament, ubicat a la Pl. Parroquial, 12. 

El Tribunal convoca a l’aspirant que han superat el quart exercici  (per haver obtingut una qualificació 
superior a 25 punts) a la realització del cinqué exercici (Coneixement del valencià)  el dijous dia 18 de 
juny de 2026, a les 9:30 hores, a la Sala Juvenil de la Biblioteca, situada al C. del Pilar, de Vinaròs. 

Així  mateix,  el  tribunal  fa públics els  criteris  de correcció  de l’exercici  de valencià que figuren a  
continuació:

«Cinqué exercici. Exercici sobre el coneixement del valencià.

Obligatori i no eliminatori.
Consistirà a traduir, del valencià al castellà, i viceversa, un text proposat pel tribunal, en un temps 
màxim de 30 minuts. Puntuarà el 50% dels punts per a cada traducció.
La puntuació màxima d'este exercici serà de 4 punts.

Criteris de correcció:

 Cada traducció puntuarà un màxim de 2 punts.

 En cada traducció, cada error ortogràfic, morfològic, sintàctic o lèxic descomptarà 

0,1 punts.

 Cal emprar un registre estàndard com el dels textos de partida, per la qual cosa l’ús 

de col·loquialismes, barbarismes o incoherències es considerarà un error. 

 No s’exigeix traducció literal, però sí que cal aproximar-se el màxim possible al 
text original i no perdre cap matís de significat.
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 L’absència d’una paraula es considerarà un error.
 L’absència d’accent o de dièresi, així com la marca poc clara, es considerarà un 

error.
 Si hi ha dos errors en la mateixa paraula es considerarà un error.
 La mateixa paraula errònia repetida al llarg del text només es considerarà com a 

un error.
 Els textos escrits exclusivament amb majúscules es puntuaran amb una qualificació 

de 0.
 Els textos inintel·ligibles es puntuaran amb una qualificació de 0. 
 Els textos es lliuraran escrits en bolígraf blau no esborrable.
 No es podrà utilitzar cinta correctora ni corrector líquid.”

Vinaròs, dotze de juny de dos mil vint-i-sis. 

DOCUMENT SIGNAT ELECTRÒNICAMENT 
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